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Francais

Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken
eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrankungen diirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen,
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht
benutzen.

/A Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen)
muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

/A Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

I\ Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen
missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfldchenschéden aner-
kannt.

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert,
gespilt und geprisft werden.

* Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

* Die beigepackte Siebdichtung muss eingebaut werden, um Schmutzeinspiilun-
gen aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die
Funktion beeintréchtigen und/oder zu Beschddigungen an Funktionsteilen der
Brause fishren, fir hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Anschlussmaf3e: 150+12 mm
Anschlisse G 1/2: kalt rechts - warm links
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

* Eigensicher gegen RiickflieBen
* Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklérung

'( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
ﬁﬁ Justierung (siche Seite R)

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Verbindung mit Durchlauferhitzern ist
eine Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten iberpriift
werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahmestelle gemessene
Temperatur von der am Thermostaten eingestellten Temperatur abweicht.

l% MaBe (siche Seite P1)

Durchflussdiagramm (siche Seite )

°Q o Serviceteile [siehe Seite B

1Tt Warm-und Kaltwasseranschliisse wurden ver-
tauscht (siche Seite B2)

<= Reinigung (siche Seite P4
m Bedienung (siche Seite )
M Prisfzeichen (siche Seite PJ)

Montage
2 (sieche Seite ) =

Consignes de sécurité

A Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

Al est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il
est inferdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et
le corps

A e produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée
séparée.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

¢ Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

* Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre

respectées.

Le joint & filtre fourni avec la pomme de douche & main doit &tre installé afin de

retenir des impuretés du systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le

fonctionnement de ce produit et méme endommager des pieces mobiles. Des
réclamations & la suite de I'usage de la pomme de douche sans jointtamis de
hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre garantie.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Dimension d " arrivée: 150£12 mm
Raccordement G 1/2: froide & droite - chaude & gauche
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

* Avec dispositif anti-retour
* Le produit est exclusivement congu pour de l'eau potable!

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide acétique!

O?g Etalonnage (voir pages Bd)

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison avec les chauffe-eau, un blocage
de I'eau chaude n'est pas recommandable.

Le montage terminé, contréler la température de |'eau puisée au mitigeur thermosta-
tique. Un étalonnage est nécessaire si la température de |'eau mitigée mesurée au
point de puisage différe sensiblement de celle affichée sur le thermostat.

Dimensions (voir pages Bl
Diagramme du débit (voir pages B1)
Piéces détachées (voir pages B4

Les raccords d'eau chaude et d'eau froide ont été
intervertis (voir pages P2)

Nettoyage (voir pages B4)
Instructions de service (voir pages )

Classification acoustique et débit (voir pages E)

Montage
(voir pages [I[9) =
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Safety Notes

/A Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

/A The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

/A Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the influence
of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

/A Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

/\The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
The mesh washer must be insert to protect the shower against incoming dirt by
pipework. Incoming dirt leads to defects or/and can damage parts of the
shower; such caused faults voids all liability and guarantee claims.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Centre distance: 150£12 mm
Connections G 1/2: cold right - hot left
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

* Safety against backflow
* The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description
f Do not use silicone containing acetic acid!
@ Adjustment (see page Q)

To adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter in combination with a
continuous flow water heater is not recommended.

After the installation, the output temperature of the thermostat must be checked. A
correction is necessary if the temperature measured at the output differs from the
temperature set on the thermostat.

Dimensions (see page R1))
Flow diagram (see page B1)
Spare parts (see page E)

Hot and cold supplies are reversed (see page B2)

@y
Cleaning (see page B4)

Operation (see page B)

Test certificate (see page PJ)

Assembly
(see page [19) =

Indicazioni sulla sicurezza

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

A\l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\ 1| prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere
montata separatamente.

/A Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di frasporto o delle superfici.

* Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

Per proteggere la soffione doccia da eventuali impurita provenienti dalle

tubazioni dell'acqua, deve essere inserito il filtro nell'impugnatura della doccia

stessa. Tali impurita possono infatti causare difetti e/o danneggiare parti della
doccia; in questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Distanza di raccordo: 150£12 mm
Raccordi G 1/2: fredda a destra - calda a sinistra
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

* Sicurezza antiriflusso
* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

ﬁ% Taratura (vedi pagg. Bd)

L
Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua calda. Un limitatore di erogazio-
ne di acqua calda in combinazione con le caldaie istantanee non & consigliabile.

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare la
temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura dell'acqua
misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul termostato.

Ingombri (vedi pagg. E)
Diagramma flusso (vedi pagg. B1)
Parti di ricambio (vedi pagg. E)

\%% Gli attacchi acqua calda e acqua fredda sono stati
"~ scambiati (vedi pagg. B2)
<= Pulitura (vedi pagg. B3

Procedura (vedi pagg. E)
Segno di verifica (vedi pagg. E3)

Montaggio
(vedi pagg. [9) = 3
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Indicaciones de seguridad

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

/A Nifos, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

/A Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por &j. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulveriza-
dory cuerpo.

/N El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montarse
un elemento de sujecién separado.

/A Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningdn dafio de transporte o de
superficie.

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

* Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el

pais respectivo.

La junta de filtracién que se suministra con la ducha mural evita que las

particulas de suciedad procedentes de las tuberias lleguen a la ducha mural.

Debe colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiltraciones de suciedad

deterioran el funcionamiento de la ducha mural y pueden causar dafios en el

interior de la misma que no estdn cubiertas por la garantia de Hansgrohe.

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Racores excéntricos: 150£12 mm
Racores excéntricos G 1/2: a la derecha frio - a la izquierda caliente
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

* Seguro contra el retorno
* El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Descripcion de simbolos
( No utilizar silicona que contiene dcido acético!
ﬁﬁ Ajuste (ver pagina B3)

&

Ajuste del limite de agua caliente. En combinacién con calentadores continuos no
es recomendable utilizar un bloqueo de agua caliente.

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del termostato,
en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre y cuando la temperatu-
ra del agua tomada a la salida del cafo, no corresponda con la indicada en el
volante del termostato.

Dimensiones (ver pégina )
Diagrama de circulacion (ver pagina B1)
Repuestos (ver pdgina B4)

Las conexiones de agua caliente y fria estan cambia-
das. (ver pagina P3)

Limpiar (ver pdgina B4)
Manejo (ver pagina R1)

Marca de verificacion (ver pagina BJ)

Montaje
4 (ver pégina [[9) =

Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische
beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet
gebruiken.

/\ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

/\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

* De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlinen moeten
nageleefd worden.

* Het bij de hoofddouche verpakte zeefie moet worden ingebouwd om vuil uit de
waterleiding te weren. Vuil uit de leidingen kan de werking van de hoofddouche
negatief beinvloeden en/of de hoofddouche beschadigen. Voor deze schade is
Hansgrohe niet verantwoordelijk.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Aansluitmaten: 150+£12 mm
Aansluitingen G 1/2: koud rechts - warm links
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

* Beveiligd tegen terugstromen
* Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

a} Instellen (zie blz. )

=
Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie met een doorstromer is een

warmwaterblokkering niet aanbevelenswaardig.

Na montage dient de vitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontroleerd te
worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt gemeten temperatuur
afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

Q. Maten (zie blz B

Doorstroomdiagram (zie blz. )

C‘é® Service onderdelen (zie blz. E)

172 Warm- en koudwateraansluitingen werden verwis-

1

Y seld. (zie blz. [3)

: Reinigen (zie blz. P4)
‘ﬁ‘q\ Bediening (zie blz. BJ))
M Keurmerk (zie blz. B3)

Montage
(zie blz. []) <=
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Sikkerhedsanvisninger

/A Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.

I\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal.

/A Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensninger
md ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse of
alkohol eller narkotika mé& ikke bruge brusersystemet.

/\ Bruserstralens kontakt med sensitive omréder (f.eks. gjne) skal undgés. Der skal
vaere en filstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

I\ Produktet mé ikke bruges som héndtag. Der skal monteres et separat héndtag.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjeevnes.

Monteringsanvisninger

For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-
gen godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke leengere.
Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de
geeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.
Den vedlagte smudsfangssi skal indszettes i bruseren for at undgé snavs fra
rersystemet. Indskyllet snavs kan have indflydelse p& bruserens funktion og/eller
fere til beskadigelser pa h&ndbruserens funktionsdele.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Tilslutningsmal: 150£12 mm
Tilslutninger G 1/2: Koldt hgjre - varmt venstre
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

* Med indbygget kontraventil
* Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse
‘( Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

m Forindstilling (se s. )

Indstilling af varmvandsbegraensningen. | forbindelse med gennemstrgmningsvand-
varmere anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.

Efter monteringen skal termostatens udlabstemperatur kontrolleres. Safremt den
mélte vandtemperatur afviger fra den pé termostaten viste forindstilling er en
korrigering af skalagrebet nadvendig.

% Malene (se s. )
% Gennemstremningsdiagram (se s. 1)
O@® Reservedele (se s. E)

3,’1} Varmt- og koldvandstilslutningerne blev byttet om

Al (se's. E)

<=~ Rengering (se s. )

-

f‘?‘\ Brugsanvisning (se s. )
M Godkendelse (se s. PJ)

Montering
(ses. E) =

Avisos de seguranca

/A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccdo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

/\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo
podem utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

/A Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessdrio manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

/A O produto ndo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

/A Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo s&o aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

* Astubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

* A prescrices de instalacdo vdlidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

¢ O filtro de rede deve ser colocado para proteger o chuveiro de areias e
residuos rovenientes da tubagem. Residuos e areias podem danificar componen-
tes, ou provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias assim provocadas
anulam a nossa responsabilidade e anulam a nossa garantia.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Disténcia entre eixos: 15012 mm
Lligacées G 1/2: fria & direita - quente & esquerda
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

¢ Funcdo anti-retorno e anti-vécuo
* Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para dgua potdvel!

Descricéo do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha dcido acético!

ﬁ% Afinacdo (ver pagina Bd)

Ajuste do limitador de dgua quente. Em combinac&o com um esquentador, ndo é
recomenddvel o uso de um bloqueio de dgua quente.

J§|

E necessdria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir da
temperatura marcada na escala.

l% Medidas (ver péagina B)

Fluxograma (ver pagina B1)

C‘@® Pecas de substituicéo (ver pagina 4)
1:'?% As ligacées da dgua quente e fria foram trocadas
S (ver pagina R3)

<= Limpeza (ver pdgina B3

Ufﬁ‘\ Funcionamento (ver pagina B1)
m Marca de controlo (ver pagina B3)

Montagem
(ver pégina [[9) = 5
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Cesky

Wskazoéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dziedi, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

/\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z gtowicy z wrazliwymi
czgéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy gtowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamonto-
wad osobny uchwyt.

/A Znaczne réznice cisnieh na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.
Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowiqzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym
kraiju.

Znajdujqce sig przy prysznicu sitko musi zostaé zainstalowane, aby zatrzymaé
zanieczyszczenia z instalaciji. Przedostajgce sig zanieczyszczenia mogq mied
uvjemny wpltyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniv elementéw
prysznica. Za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorgcej: maks. 60°C
Wymiary przyfqcza: 15012 mm
Przytqcza G 1/2: Zimna z prawej - Ciepta z lewej
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

* Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym
* Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitne;!

Opis symbolu

( Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas octowy!

@ Ustawianie (patrz strona )

L)

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywanie ogranicznika temperatury wody
w potqczeniu z przeptywowym podgrzewaczem wody nie jest zalecane.

Po ukoAczeniu montazu nalezy sprawdzié temperature cieptej wody na wylocie z
termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona temperatura na
wylocie rézni sig od temperatury nastawionej na termostacie.

% Wymiary (patrz strona R1)
P Schemat przepltywu (patrz strona B)

C@ © Czesci serwisowe (patrz strona B4)

b B

Przytqcza cieptej i zimnej wody zostaty zamienione
hd (patrz strona R4)

- Czyszczenie (patrz strona E)

@“\ Obstuga (patrz strona 1)
M Znak jakosci (patrz strona B3

Montaz
6 (patrz strona [[9) =

Bezpecnostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pii montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivéan pouze ke koupdni a za G&elem t&lesné hygieny.

/\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dudevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesmi produkt pouZivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat.

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi &éstmi tla (napf.
ocima). Je nutné dodrzovat dostateény odstup mezi sprchou a t&lem.

/A Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovdéni nebudou uznény zddné skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovdny, propléchnuty a otestovdny podle
platnych norem.

* Je treba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi.

* Do pfivodu musi byt zabudovdno se sprchou doddavané sitko, aby zachycovalo
necistoty vyplavené z vodovodni sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit funkci
sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takto vzniké skody se
nevztahuje zdaruka firmy Hansgrohe.

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Rozte¢ pfipojent: 15012 mm
Pripoje G 1/2: studend vpravo - tepld vlevo
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

* Vlastni jité&ni proti zpétnému nasdati.
* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s pitnou vodou.

Popis symbolu

( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

ﬁ% Nastaveni (viz strana )

Nastaveni omezovaée teplé vody. Ve spojeni s protokovym ohfivagem se pouziti
uzavéru teplé vody nedoporuduie.

Po ukon&eni montéze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z termostatu.
Pokud se teplota zméfend v misté odbéru lisi od teploty nastavené na termostatu, je
nutné provést korekei.

Rozmiry (viz strana B)

Diagram pritoku (viz strana B}

Servisni dily (viz strana E)

Doslo k zaméné pripojek teplé a studené vody
(viz strana B2)

== Ci§téni (viz strana P9)

Vi‘\\ Ovladani (viz strana E)

Zkusebni znaéka (viz strana E)

Montaz
(viz strana E) =



Slovensky

3

=

Bezpeénostné pokyny

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli pomliazdeniném a reznym
poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Produkt nesmi bez dozoru pouzivat deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzivaf ani osoby,
ktoré si pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného 16¢a sprchy s citlivymi miestami tela (napr. oéi).
Dodrziavaijte dostatoénd vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivat ako drzadlo. K tomu G&elu sa musi namontovat
samostatné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdZzou musite produkt skontrolovaf, & nebol pocas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Potrubia a vybavenie musia byf namontované, preplachnuté a vybavené v
platnom normami.

* Je potrebné dodrZiavaf smernice o instaldcii, ktoré si prave teraz platné v
krajinach.

* Do privodu musi byt' zabudované so sprchou doddvané sitko, aby zachytilo
neistoty vyplavené z vodovodne; siete. Vyplavené necistoty méZou ovlivnit'
funkciu sprchy, alebo sp&sobit' jej poskodenie. Na takto vzniknuté 3kody sa
nevzt'ahuje zaruka firmy Hansgrohe.

Technické udaje

Prevédzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skidsobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Pripdjacie rozmery: 15012 mm
Pripoje G 1/2: studend vpravo - tepld viavo
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

* Vlastnd poistka proti spétnému nasatiu.
* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

Popis symbolov
( Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!

ﬂ@ Nastavenie (vid strana )

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s prietokovymi ohrievaémi sa

neodporiéa pouzitie obmedzovada teplej vody.

Po ukon&eni montdze sa musi skontrolovat teplota vody vytekajicej z termostatu.
Pokial sa teplota namerand na mieste odberu li$i od teploty nastavenej na termosta-
te, je nutné vykonaf korekciu.

Rozmery (vid strana B)

Diagram prietoku (vid strana B1)

Servisné diely (vid strana E)

3"{% Pripojky Elei a studenej vody boli zamenené
)

(vid' strana
=~ Cistenie (vid strana 4
Obsluha (vid' strana R1)

Osvedéenie o skuske (vid strana E)

Montaz
(vid' strana ) =
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L] Pycckuin

Suomi

YK 3 Husa no texHuke 6ezon cHocTM

/\ Bo Bpems MOHTOXA CrienyeT HafeTs NepuaTKM BO UIBEXAHUE NPULLEMAEHMs 1
nopesos.

/\ U3penue paspeliaercs MCMOmNb30BATs TOMLKO B IMIMEHUUYECKMX Lienax: Ans
MPUHATUS BAHHBI M IMYHOM TUTUEHBI.

A\ [etn, a Takxe BIPOCTLIE C GUIMUECKMMM, YMCTBEHHBIMM M/ MM CEHCOPHbIMM
HEMOCTATKAMM AONXKHbI MONb3OBATLCS M3AENMEM TOMLKO MNOA NPUCMOTPOM.
3anpewaeTcs Nonb3oBATLECS U3AENMEM B COCTOSHUM QNKOTOMBHOTO MMM HAPKOTH-
YECKOTO OMbSHEHMS.

/\ He ponyckaite nonanaHms crpyu Bomsl U3 pasbpbI3TMBATENs HA UyBCTBUTENbHbIE
yact Tena (Hanpumep, Ha rmasa). Pasbpeisrearens cnenyer ycraHaBAMBATH HA
AOCTATOYHOM PACCTOSHWM OT Tena.

/\ U3nenue 3anpewaetcs Mcnons3osars B kauectse pykostku. Cneayer ycraHasnu-
BATb CMELMATIbHYIO PYKOSTKY.

/N nowworo knana. Mepen ycTaHOBKO# cMeCHTENs HEOBXOAMMO PeryMpPOBOYHbIMM
KPQHAMM BbIPOBHSTh ABNIEHME XONOOHOM M FOpPSYelt BOAbI NMPM MOMOLLM BEHTMNEN
perynupyrowmx noaayy BoAbl B KBAPTUPY.

YK 3 HMSA NO MOHT XY

* [Nepen MOHTQXOM CniefyeT NPOBEPUTL M3NENME HA MPEAMET NOBPEXAEHUM MpK
nepesoske. [locne MOHTAXA NPETEH3MM O BO3MELLEHMM yiuepba 3a NoBpexae-
HMS NPU NEPeBO3KE MM NOBPEXAEHWS MOBEPXHOCTEN HE MPUHUMAIOTCS.

* Tpy6bl 1t apMaTypa AOMKHbI BbiTb YCTAHOBNEHBI, MPOMbITbI M MPOBEPEHDI B

COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOUMMM HOPMAMM.

Heobxonmmo cobntonars TpeboBaHMS NO MOHTAXY, AEMCTBYIOLME B COOTBET-

CTBYIOLMX CTPAHAX.

* [lns npenoTeopalieHms NOMARAHMS YACTML TPS3M M3 BOAOMPOBOMHOM CETH
HEOBXOAMMO YCTAHOBMTb GUALTP, MPMNATAeMbIM K pyuHOMy Aywy. YacTuus
TPA31 MOTYT HOPYLWMTb OTOENbHbIE BYHKLMM M/ UK NPUBECTM K NOBPEXAEHMIO
$YHKUMOHANbHBIX AeTaner pyuHoro aywa, Hansgrohe He Hecer oTsetcTBeHHOCTL
30 MOBPEXOEHMS BCNENCTBME OTCYTCTBUS GUILTPA.

TexHuueckme o HHbIE

He 6onee. 1 Mla

0,1-0,5 MMNa

1,6 Mla

(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)
He 6onee. 60°C

Pabouee nasnenue:
PekomeHoyemoe pabouee nasneHme:
[asnenum:

Temneparypa ropsyer Boabl:

Pasmepe! noaknioueHms: 150+£12 mm
Monkniouerne G 1/2: XONOAHAS CNPABA - FOPSYAs CNeBa
Tepmuueckas aesmHdekums: 70°C/ 4 mun

® YKOMMNNEKTOBAH KNAMAHOM O6pGTHOI'O TOKQ BOObI
° Msnenwe NPenHA3HAYeHO UCKNKOYMTENbHO ang NUTLEBOM BOJZlbI!

Onuc Hue cmmBOnoOB

( He npumeHsiiTe cUnmkoH, conepKaLmi yKCyCHYIO KMCNOTY.

m Noarouk (cm. crp. B3)

L <)

PeryHMPOBKG OrpOHMHMTeJ’Iﬂ ropﬂqeﬁ BOObI. B COYEeTAHMMU C I'IpOTO“IHbIMM HGI'peBOTe-
N9MKN HE PEKOMEHOYETCa MCNONb30BATHL 6J'IOKMPOBKY BOObI.

Mocne MoHTaxa cnemyet NpPoBepUTL TEMNEPATYPY HA BbIXOLE M3 TEPMOCTATA.
CkoppekTupy#iTe TeMneparypy Bofbl, €CAM OHA OTAMYAETCS OT YCTAHOBEHHOM HA
Tepmocrare.

% P smepsi (cm. crp. B)

Cxem notok (cm. crp. Bl

C’@® Komnnekr (cm. crp. B4)

A

o MopknioueHUs ropsuen U XoNoAHOM BOAbI Nepeny-
=%

T Hbl MECT MU. (cMm. crp.ﬂ)

Oumncrk (cm. cp. B4)

f@\ dkenny T umsa (cm. crp. B)

M 3H K TEXHUUECKOro KOHTpOnA (cm. cTp. E)

MoHT X
8 (cM. cTp. E) =

Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kaytettéva kasineitd puristumien ja viilfojen aiheuttamien
tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaé ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kéyttad suihkujériestelméd ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutukses-
sa olevat henkildt eivat saa kayttad suihkujdriestelméaa.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on véltettava.
Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riittévé vali.

A\ Tuotetta ei saa kayttad kddensijana. On asennettava erillinen kédensija.

A Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantjen vélillé on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevié asennusohieita.

* Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennettava paikalleen, jotta lian
huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiukka-
set voivat hgiritd suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe ei
vastaa téstd aiheutuneista vahingoista.

Kayttépaine: maks. 1T MPa
Suositeltu kéyttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
LiitGntamitat: 150£12 mm
Liittimet G 1/2: kylmé oikealla - kuuma vasemmalla
Lampddesinfektio: 70°C / 4 min

* Estdd itsestédn paluuvirtauksen
* Tuote on suunniteltu kdytettévéksi ainoastaan juomaveden kanssal

Alg kéyta etikkahappopitoista silikonial
ﬁ,} S&ats (katso sivu Bd)

Lampétilan rajoittimen sé@&téminen. Emme suosittele kéyttdmadn lémpétilan
rajoitinta vedenlédmmittimen (l&pivirtauskuumennin) yhteydessé.

Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolampétila on tarkastettava. Saaté on
tarpeen, jos kayttdpisteessé mitattu veden l&mpétila eroaa termostaattiin sdddetysté
lampétilasta.

Mitat (katso sivu B)
Virtausdiagrammi (katso sivu B)
Varaosat (katso sivu E)

Ldmmin- ja kuumavesiliiténnéat ovat vaihtuneet.
(katso sivu R4)

Puhdistus (katso sivu B4)
Ké&yttd (katso sivu )
Koestusmerkki (katso sivu B3J)

Asennus
(katso sivu ) =



Svenska

Lietuviskai
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Sdkerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klam- och
skarskador.

A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

/A Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder fér inte
anvénda produkten ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- eller
droger fér inte anvéinda produkten.

/\ Undvik aft rikta duschstralarna mot kansliga kroppsdelar (t. ex. dgonen. Det
méste finnas ett illréickligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten fér inte anvéindas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.

A Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utimnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

* Ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras

enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska féljas.

Silpackningen som féljer med duschen méste monteras fér att undvika aft smuts

frén ledningsnétet tréinger in. Smuts som spolas in kan péaverka funktionerna

och/eller leda till skador pé& funktionsdelar i duschen. Hansgrohe frénsdger sig

allt ansvar fér skador som kan hérledas fill defta.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Anslutningsmatt: 150£12 mm
Anslutningar G 1/2: kallt héger - varmt vénster
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

* Sjalvsparr mot &terfléde
 Produkten &r enbart avsedd f&r dricksvatten!

Symbolférklaring
f Anvéand inte silikon som innehéller attiksyral

@ Justering (se sidan )

Stélla in varmvattenregleringen. Tillsammans med varmvattenberedare rekommen-
deras inte en varmvattenspdrr.

Ndar monteringen é&r klar méste termostatens tdmningstemperatur kontrolleras. En
justering @r nédvéndig om den uppmétta temperaturen vid tappningsstdllet avviker
frén den som &r instélld p& termostaten.

Matten (se sidan )
Flodesschema (se sidan )
Reservdelar (se sidan E)

Varm- och kallvattenanslutningarna har férvaxlats

(se sidan E)

- Reng®ring (se sidan P4)
Hantering (se sidan )
Testsigill (se sidan B3

A=A

Montering

(se sidan ) =

Saugumo technikos nurodymai

I\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavékite pirstines.

/\ Gaminys turi buti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

/\ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

/\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todél batina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

/\ Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

A\ Turi bti i3lyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie$ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

* VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojancias normas.

* Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanéiy direktyvy dél jrengimo.

* Tinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéje, privalo bti jstatytas, kad bty
apsaugota nuo idorés nedvarumy. Nedvarumai gali pakenkti ranky dusass
funkcionalumui ir (arba) sugadinti ranky du3ass funkcines dalis. Tokiu atveju
""Hansgrohe"" atsakomybés neprisima.

Techniniai duomenys

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,5 MPa
Bandomasis slégis: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PS)

Karito vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C

Atstumas tarp centry: 150£12 mm
Prijungimas G 1/2: Saltas vanduo desinéje, karstas - kairéje
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min

* Su atbuliniu voZtuvu
* Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Simbolio aprasymas

’( Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigties!

ﬂg Reguliavimas (zr. psl. )

Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais ildytuvais nerekomenduojama
naudoti karsto vandens blokavimo jtaisy.

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, ieinancio i§ termostato, temperatirg.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

oé@
Py
Yok
=~ Valymas (zr. psl. E)

”.;(%‘\ Eksploatacija (zr. psl. B)

|

I5matavimai (. psl. B1)

Pralaidumo diagrama (3r. psl. B1)

Atsarginés dalys (3. psl. E4)

Sumaisytos karsto ir $alto vandens jungtys (3r. psl. B2)

Bandymo pazyma (3. psl. J)

Montavimas
(Zr. psl. ) = 9



Hrvatski

=

Romana

Sigurnosne upute

/A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

/A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

/\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim dijelovima tijela (npr.
ocima). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

/A Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanie. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provieriti je |i proizvod o3tecen prilikom transporta.
Nakon ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsin-
ska i transportna osteéenia.

* Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

* Obvezno se moraju uvaZiti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

* Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanjio dotok
prljavitine. Za eventualna o3tec¢enja uzrokovana prljavitinom proizvodaé
Hansgrohe nije odgovoran.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Razmak od sredine: 150£12 mm
Spojevi G 1/2: hladna desno - topla lijevo
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Funkcije samo-&iséenija
* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

Opis simbola
f Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

@ Regulacija (pogledaij stranicu Q)

Namjestanje limitera tople vode. U kombinaciji s protoénim bojlerima nije preporug-
liiva primjena sustava za blokiranje dotoka tople vode.

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od temperatu-
re koja je namjedtena na termostatu.

Mijere (pogledaj stranicu )
Dijagram protoka (pogledaij stranicu B1)

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu E)

Zamijenjeni su prikljuéci tople i hladne vode
(pogledaij stranicu R4)

- Ciséenje (pogledai stranicu P9)
Upotreba (pogledaj stranicu )
Oznaka testiranja (pogledai stranicu B3)

Sastavljanje
(pogledaj stranicu [I[9) =
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Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziunilor si tierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdtarea
corpului.

A Copiii si adulfii cu dizabilitdfi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza
sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului
de dus de cdtre persoane, care se afla sub influenfa alcoolului sau a drogurilor.

/A Evitati contactul jetului de apéd cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi
dusul la o distantd corespunzdtoare de corp.

A\ Ny este permisd utilizarea produsului pe post de méner. este nevoie de
montarea unui méner corespunzdtor.

/A Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apé rece si apé caldd trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare

» Inainte de instalare verificafi, daca produsul prezinté deteriordri de transport.
Dupad instalare garantia nu acoperd deteriorérile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si verificate conform normelor in

vigoare.

* Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.

* Montafi garnitura de filtru livratd impreund cu capdtul de dus de méné& pentru
evitarea pdatrunderii impuritdfilor din refeaua de alimentare. Impuritdtile patrunse
pot influenta functionarea aparatului si/sau provoca deteriorarea capétului de
dus. Garantia nu acoperd aceste daune.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatda: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Interax racorduri: 15012 mm
Racorduri G 1/2: rece - dreapta / cald - sténga
Dezinfectie termicd: 70°C / 4 min

* Asigurat contra scurgere inapoi
* Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabila.

Descrierea simbolurilor

Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

gg Reglare (vezi pag. Bd)

L

Reglarea limitatorului de ap& cald. Nu se recomandé folosirea unui limitator de
apé cald& in combinatie cu un boiler instant.

N|

Dup& montare verificafi temperatura de iesire la termostat. In cazul in care existd o
diferentd intre temperatura mdsuratd la golire si temperatura reglaté la termostat
trebuie efectuatd o corectie.

Dimensiuni (vezi pag. B)
Diagrama de debit (vezi pag. Bl
Piese de schimb (vezi pag. B4)

Racordurile de apé calda si rece au fost montate
invers. (vezi pag. R4)

Curdtare (vezi pag. B4)
Utilizare (vezi pag. B)
Certificat de testare (vezi pag. ﬂ)

Montare
(vezi pag. [19) =



EAA\nvika

Slovenski

=

Yrr d:ileiq op Aei ¢

A\ Tia va amouyete Tpaupaniopols Katd T cuvappoAdynon Mpéme va ¢popdre
yavria.

A\ To mpoidy emTpéneral va XpnoipoToleiTal pdvo oav ptco AouTpol, uyievig Ka
kaBapiopou Tou cwparog.

A TNaidia A evijNikeg pe peiwpéveg owpariké, SiavonTikég kai/f aiodnripieg
avemapkeleg Sev emTpEmeTal va xpnoipomololy To TTpoidy xwpig empnon.
Aropa umd TV emMpeIa OIVOTIVEUPATOG 1) VAPKWTIKWV Ogv EMITPETETAI VA XPNOIHO-
TTOIOUV O€ Kapia TEPITITWOT) TO TIPOIOV.

A\ H emadn Séopng vepou Tou vioug pe euaioBnreg mepioyEg Tou cbparog (.
pamia) mpémer va amodevyetal. Aiatnpeite emapkn améoTacN avAPEsa OTO VTOUG
Kal To owpa.

A\ To mipoidy Sev emmpémerar va xpnoiporoieital oav AaPh ompiéng. MNa Tov okomd
autd mpémel va TomoBemOei exwpioh AaPr otpiéng.

A\ O1 Siadopég g meang peral mg ouvSeong kpliou kai Zeatol vepou Oa mpémel
va avriorabpilovrar.

Odnyiego v pp Aoynong

* Mpiv ™ cuvappoldynon mpémel va eéeractel To mpoidy yia {nuitq perapopds.
Merd v eykardoraon Sev avayvwpilovral {nuiég ané ™ peradopd 1y emdaveia-
kég Inpiée.

O1 cwAfveg kal n prratapia mpémel va TomoBernBolv clpdwva pe ta ioxlovra
mpoTuma, va 1efolyv utd mieon kai va SokipacTouy.

Oa mpémel va polvral o 0dnyieg eykatrdoTaong mou ioxUouv ot kaBe kpaTog.
Mpémel va eykaractabel To mapépBuopa pikrpou mou cuvodelel Tov katalovioT-
pa Kard Térolo TPOTTO, WOTE va amodeUyovTal PUTTIOI TTOU TTPOEPXOVTAl atod TO
Siktuo USpeuong. O1 pimor amd To SikTuo UdpeucnG PITOPOUY Va EmmPEaCOUY
apvnTika kai/ f va po&evijcouy {npia ota AeImoupyIka THAPATA TOU KATAIOVIOTH-
pa (vroug). Téroiou eidoug {npieg Sev kakimrovrar amd v eyyunon Hansgrohe.

Texvika X p KTnpioTika

Aeimoupyia mieong: twg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eatol vepou: twg 60°C
Aiaotéoeig olvdeong: 15012 mm
Suvdioeag G 1/2: kpUo &eé1d - Leotd apioTepd
O¢ppikn amoupavon: 70°C / 4 min

* MepihapPaver ParBida aviemorpodis.
* To mpoidv éxel oxediaotel amokheioTikd yia mdoIpo vepol.

Mepryp én o pBOIwv
( Mnv xpnoipomoicite oilikdvn ou mepigxel oikd ol!
(#% PuBion [B). 3ohida Ed

Pﬂeplbq Tou Socoperpnth {eotol vepou. Aev ouviotaral n Siaraln dpayng {eotol
vepoU oe ouvSuaopd pe Taxubeppocidwva.

Addtou mpaypatomoindei n cuvappoldynon, Oa mpéme va eheyxBei n Beppokpacia
ToU oTopiou tkpong Tou Beppoatam. Mia 8i16pBwon eivar amapaimm 6tav n
perpolpevn oto onpeio Ayng Oeppokpacia amokAiver amd ) pubpiopévn oto
Beppootam Beppokpacia.

A1 oréosg (B\. Zehisa R1)
Aiayp pp p g (Br Zenida B)
Avr A\ kriké (P Sehisa )

ExX vt m OernOsi Ad® ¢ 10 vdioaglsor UK 1
kpU  vep U (B Zehisa B

- K 0 piopdg (Br. Zenisa B
Xepiopde (BA. Zehisa R1))

Inp eddyx (A Zenida B)

Z v pp Aoyno
(BX. Zenida D) &QE

Varnostna opozorila

/A Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zme&ka-
nja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

/A Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoriéni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporablijati.

A\ 1zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. oémi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

/A Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega ro&aja. V ta namen je treba
montirati poseben ro&aj.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in prikljugkom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih pogkodb.
Po vgradnii transportne ali povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

¢ Cevi in armaturo je freba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

* Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

Filter, ki je priloZen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi, da prho za3¢itimo pred

umazanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali potkoduje dele

rogne prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe ne odgovarija.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura fople vode: maks. 60°C
Razdalja od sredine: 150£12 mm
Prikljucki G 1/2: mrzla desno - topla levo
Termi¢na dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zaiita proti povratnemu toku
* Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Opis simbola
( Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

ﬁ% Justiranije (glejte stran Bd)

Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi s pretoénimi grelniki uporaba
zapore tople vode ni priporogljiva.

Po opravljeni montazZi je treba preveriti izto&no temperaturo na termostatu. Ce na
odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature, nastavljene na
termostatu, je potreben popravek.

Mere (glejte stran )

Diagram pretoka (glejte stran B)

Rezervni deli (glejte stran E)

Prikljucki za vroé¢o in hladno vodo so zamenjani
(glejte stran B3)

e Ciséenie (glejte stran P4)

Vi‘\\ Upravljanije (glejte stran E)

Preskusni znak (glejte stran P3J)

Montaza

(glejte stran [I9) = "



Estonia

=

Latvian

Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

/\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jatke dusi
ja keha vahele piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kdepidemena. Paigaldage eraldi kaepide.

A\ Kui kitlma ja kuuma vee Ghenduste surve on véiga erinev, tuleb need tasakaalus-
tada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahijustuste osas Pé&rast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.
Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb I&htuda
kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

Kaitsmaks dussi torust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada dusiga kaasas-
olev mustusesdel. Sissetulev mustus véib funktsioneerimist kahjustada ja/véi
rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

Tehnilised andmed

Toorshk maks. 1 MPa
Soovitatav t6rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PS|)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
distants keskelt: 150£12 mm
Ghendused G 1/2: kilm paremal, kuum vasakul
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

* Tagasivooluklapp
* Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Simbolite kirjeldus

‘( Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

Qg Reguleerimine (vt Ik BJ)

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boileritega ei ole sooja vee blokeerin-
gu soovitatav.

Paigaldamise jérel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui véljavoolu
kohas méadetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda reguleeri-

da.

Méétude (vt Ik B1)

Lébivooludiagramm (vt Ik )

Varuosad (vt lk E)

Sooja ja kiilma vee liitmikud ldksid vahetusse (vt |k E)
Puhastamine (vt |k E)

* Kasutamine (vt Ik E)

Kontrollsertifikaat (vt k E)

Paigaldamine

vt k) =
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Drosibas norades

A\ Montazas laik, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firfianai.

/N B&mi, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobezoju-
miem nedrikst lietot $o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 3o dusas sistému.

I\ Nepiecieams izvairities no dusas striklas fiesa kontakta ar jutigam kermena
dalam (piem., acim). NepiecieSams ievérot pietiekosu attalumu starp dusu un
kermeni.

A\ So produktu nedrikst izmantot ké roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku
roku balstu.

A Jaizlidzina spiediena atikiribas starp aukstd un karsta Gdens pievadiem.

Noradijumi montazai

* Pirms montazas nepiecieSams parbaudit, vai produktam transportésanas laika
nav radusies bojajumi. Péc iebivedanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

* Caurulvadi un maisitds ir jGuzstada, jaizskalo un jGparbauda saskana ar spéka
esosajiem standartiem.

* Jaievéro attiecigds valsiis speka eso$as montazas prasibas.

* Jaiemonté dusas komplekta eso3ais filtrs, lai novérstu nefirumu ieplosanu no
Udens vada. leskalotie nefirumi var traucét dusas funkciju un / vai ari izraisit
rokas dudas dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta tdens temperatira: maks. 60°C
Piesleguma izméri: 150+12 mm
G 1/2 pieslegumi: aukstais pa labi - karstais pa kreisi
Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

* Drogibas varsts
* |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!
Simbolu nozime
( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!
ﬂ? leregulésana (skat. lpp. Bd)

W

L
Karsta Gdens ierobezotdja regulésana. Kopa ar caurteces silditajiem nav ieteicams

izmantot Udens blokétaju.

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektira ir nepieciesa-
ma gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atikiras no termostata iestafitas
temperatiras.

Izmérus (skat. lpp. )
Caurplides diagramma (skat. lpp. B1)
Rezerves dalas (skat. Ipp. B9)

Silta un auksta Gdens piesléegumi ir nomainiti vie-
tam. (skat. lpop. B3
"~ TiriSana (skat. lpp. B4)

Lietoana (skat. Ipp. B1)
Parbaudes zime (skat. Ipp. B3)

Montaza
(skat. Ipp. [9) =



Srpski

Norsk

=

Sigurnosne napomene

/A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili
droga ne smeju da koriste proizvod.

/\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuda sa osetljivim delovima tela (npr.
ocima). Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojanju od tu3a.

/A Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanie. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod osteéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazedim
normama.

* Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

* Obavezno ugradite mrezicu upakovanu s tuiem, &ime sprecavate ulazak
prljavitine iz vodovoda. Prljavitina moZe dovesti do delimi¢nog ili potpunog
o3tecenja delova tuia. Za eventualna osteéenja uzrokovana prljavitinom
proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Rastojanije izmedu centara prikljuéaka: 15012 mm
Prikljugci G 1/2: hladna voda desno - topla levo
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zadtita od povratnog toka
* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijadu vodu!

Opis simbola

“( Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!
@3 Podesavanie (vidi stranu BJ)

Pode3avanje ograni¢ivaéa tople vode. U kombinaciji sa proto&nim bojlerima ne
preporuéuje se primena sistema za blokiranje dotoka tople vode.

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature koja je namestena
na termostatu.

Qo

Mere (vidi stranu )
Dijagram protoka (vidi stranu B1))

Rezervni delovi (vidi stranu E)

Zamenijeni su prikljuéci tople i hladne vode

(vidi stranu B2)

~ Cigéenie (vidi stranu B4)

- Rukovanije (vidi stranu )
Ispitni znak (vidi stranu E)

Montaza
(vidi stranu E) =

Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

/A Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

I\ Dusjstralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. synene).
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

I\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat
holdegrep.

A Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige
normer.

* Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn for & forhindre at smuss

spyles inn fra ledningsnettet. Innspylt smuss kan pavirke funksjonen negativt og/

eller kan medfare skader p& h&nddusjens funksjonsdeler. Hansgrohe pétar seg

inget ansvar for skader som resulteres av dette.

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Tilkoblingsmal: 150£12 mm
Tilkoblinger G 1/2: kaldt hayre - varm venstre
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

* Egensikker mot filbakeflyt
* Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

’( Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

ﬂg Justering (se side PJ)
Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbindelse med gjennomstremningsvarmere
er det ikke anbefalt & bruke en varmtvannsperre.

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres. Det er
nedvendig med korrektur nér temperaturen malt ved uttaksstedet avviker fra
temperaturen som er innstilt p& termostaten.

% Mail (se side B1)

Gjennomstromningsdiagram (se side B)

Oé@ Servicedeler (se side E)

i/ 7% Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttet
= (se side d

Rengjoring (se side P4

‘ﬁ“\ Betjening (se side B1)

M Prevemerke (se side E)

Montasje

(se side ) = 13
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YKk 3 Hua3 6eson cHocr

/N Mpu MoHTaxa TPIBBA [A Ce HOCAT PHKABMUM, 30 A0 Ce M3BErHAT HOPAHIBAHMS
nopanm NPUTUCKAHE MNK NOPS3BAHE.

/\ To3B0ONEHO € M3NON3BAHETO HA NPORYKTA CAMO 3a KBMAHE, XMIMEHA M LIENM Ha
MOYMCTBAHE HA TANOTO.

/A He e nozsoneHo meua, KakTo M BbIPACTHU C GUIMUECKM, YMCTBEHM 1 / 1nu
CEH30PHM OTPaHMUYEHMS AA M3MON3BAT NpoanykTa 6e3 Haasop. He e nossonexo
M3NON3BAHETO HA CUCTEMATA HA MPOAYKTA OT NMLA, YNOTpebunm ankoxon uim
apora.

/\Tps6sa na ce M3BArBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPLCKBATENS C UyBCTBUTENHM
yacTn Ha TanoTo (Hanp. oumnte). Mexay pasnpsckearens 1 1anoTo Tpsbea na ce
CNa3Ba AOCTATLYHO PA3ICTOSHUE.

/\ MpopykrsT He Busa aa ce M3non3sa kato apwxka. Tpsbea Aa ce MOHTUPA
OTAENHA APBXKA.

A\ TonemuTe pasnukm B HANSTQHETO MEXAY M3BOAMTE 30 CTYAEHATA M TOMNATA BOA
TpsS6BA [A CE M3PABHSBAT.

YK 3 HMAI3 MOHT X

* Mpean MoHTAXA NPOaYKTLT TPA6BA AA Ce NpoBepy 3a TpaxcnoptHu weti. Cnen
MOHTOXA He Ce MPM3HABAT TPAHCMOPTHM MM MOBLPXHOCTHU LETH.
TpvbonposonuTe 1 apmatypaTa TpS6BA NG C& MOHTUPAT, MPOMMST M NPOBEPST B
CbOTBETCTBME C BANMAHMTE HOPMM.

Tps6sa na 6LOAT CNA3BAHM BANMAHMTE B CbOTBETHMTE CTPAHM MPEANMCAHMS 30
MHCTANMpPaHe.

OnakoBaHOTO 30€HO C PA3NPBCKBATENS YNITBTHEHME C Leaka Tpsbsa aa ce
MOHTMPQ, 30 0a ce u3berHe HATPYMBAHE HA 3AMBPCSBAHMS OT BOAOMNPOBOAHATA
mpexa. HatpynsaHeTo Ha 3aMbPCABAHMS MOXeE [a HAPYLM GYHKUMSTA W/ Mnn
N0 nosene [0 yBPEXAAHMS HA GYHKLUMOHAMHUTE YACT HA PA3NPBLCKBATENS,
Hansgrohe He Hocu 0TroBOPHOCT 30 NOAYUMNMTE CE MO TO3M HAYMH LETH.

TexHMuecku o HHU

PabotHo HansraHe: makc. 1 MlMa

Mpenopbuntento paboTHo Hansraxe: 0,1-0,5 MMa
KoHtponHo Hansrae: 1,6 MMMa

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
TeMneparypa Ha ropelara Boaa: Mmake. 60°C
Mpucvennnmtentn pasmepu: 150£12 mm
Mssoan G 1/2: CTYLEHO OTASCHO - TOMMO OTNSBO
TepmmuHa nesmHdekums: 70°C / 4 mun

» CamosawureH npot1e o6patHo M3THUYaHE
* MponykrsT e paspaboren camo 3a nuTeitHa soaal

Onnuc HMe H cumeonure

( He m3nonssarite crnmkoH, cbabpxaLl oUeTHA KucenmHal

ﬁﬁ IOctmp He (suxe crp. BQ)

Hacrpoiika Ha orpaHuumtens 3a Tonnara soaa. Bvs Bpb3ka ¢ npotouHn Harpesare-
nut He ce NpenopbuBa 6NOKMPOBKA 3a TonnaTta Boaad

Cnen v3BbplUEH MOHTOX TPSBBA A Ce NPOBEPM TEMNEPATYPATA HA HAKPAMHMKA HA
TepmocTaTta. AKo M3MEPEeHATa TeMNepPaTypa Ha MICTOTO HA BOAOB3EMAHE Ce
PA3NMYABA OT HOCTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMMEPATYPA, € HeobXoaMMa Kope-
KUms.

% P 3mepm (smxre crp. B1)

On rp m H notok (suxte ctp. B1)

i Ty Wseopautes Tonn uncTyneH BOA C P 3MEHeHU
AL
S (suxre crp. B3)

== Moumcre He (BmxTe cTp. E)

f:\“\ O6cnyxs He (suxre crp. B)
M KoutponeH 3u K (smxre crp. B3)

MoHT X

14 (Buxre crp. [ =
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A HLOBRIEFEEFAVERE LEWVKLSIC, FREIFSHTIEL.

AN TOEBE, FEPFERSEDEGARDBHLUNIIFERLENTL
fEELN.

A RRICETAERME SEBRORITHO AR, BRI\ Ty
Fryv T HBIREHTHALGRBZ B FHRLAADADTHBILIER
TKIEEWN. EMITEARGRED R ATED, YIIBEDBEHHIET .
ZIVA—IVE T EEMDEETICHSADFERIETELEA.

A v ) —HKEBEOBRRGED (BIZE, BxE) ITERLEWTLE
TV, v T —EBEDORIC AR > TLIEEL.

A BRIEE>FELUERTEEFA. DEITGCTIRE>FEHRELT
{fEEL.

A FEK-FDENZEFO.1 (MPa)LUIAELTLZELN

BT EDFE

o BB IENICEEX TCDREA—IDEVHERLTLIEEV. EIED
FREDHALBIF B TETBENTWVET.
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(Y

o FELITOMIE BRI NSREEEREHTULEEN.
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OB ENABE, Vv T —DieER G2y, R RICEEE 5 X
eI BREEMED DI ET. INSDARESICREL T/ N\ A/ O—TIEE
FE—UEVEEA.

BirER

fERES: BAK 1 MPa
HESZE KT 0,1-0,5 MPa
it EEBRIE7: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
BHRE: BA 60°C
B A 150+12 mm
G 1/23 ke mE-KA
BRI LDEREE: 70°C /49
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Ykp THCbK

Mpumitku 3 6e3nekun

/N Mig yac scTaHOBREHHS CRin HAAATATU PyKABUUKM, W06 3aNOBirT1 TPABMAM Ta
nopisam.

A\ Bupi MOXHO BUKOPHCTOBYBATM NMLIE ANS KYNOHHS, TifiEHM T OUMLIEHHS Tina.

A i, a Takox AOPOCH 3 Qi3MUHMMM, PO3yMOBHMMM Ta/aBO CEHCOPHUMM BAAAMM
He NOBUMHHI BUKOPUCTOBYBATH Lielt NpoaykT 6e3 HanexHoro Hamsaay. Ocobanm,
sKi nepebyBatoTb y CTAHI ANKOronbHOro abo HAPKOTUUYHOTO CM'SHIHHS, 360POHS-
€TbCA BUKOPWUCTOBYBATH LIEM NPOAYKT.

/\ He no3sonsiite cTpymeHaM ayly NOTPANASTM HA YyTAMBI YOCTUHM Tina (Hanpu-
knag, oui). Mix aywem i Bamu mae ByTi BOCTATHS BIACTAHD.

/N Bupib He MOXHO BUKOPUCTOBYBATH 5K PyuKy-TpMMay. HeobxinHo BcTaHoBMTH
OKPEMY PYUKY.

[apsua i xonoaHa noaauyi BOAM MOBMHHI MATM OAHAKOBMM TUCK.

IHcTpyKWUii 3i BT HOBREHHS

|D

* Nepen BCTAHOBNEHHSM NepeBipTe BUPI6 HA HASBHICTb MOLWKOMKEHD Mif Yac
TpaHcnopTyBaHHs. [licns BCTAHOBNEHHS TPAHCMOPTHI MOLWKOAXKEHHS UM MOLIKO-
IKEHHS MOBEPXHI He PO3MMANAIOTHLCS.

Tpy6u Ta KpinneHHs NOBMHHI ByT BCTAHOBNEHI, NPOMMTI Ta NepesipeHi Bianosia-

HO [0 CTAHAAPTIB 3ACTOCYBAHHS.

HeobxinHo nOTPMMYBATHCS COHTEXHIYHMX HOPM, SKi AitOTb Y BIAMOBIAHMX
KpaiHax.

HeobxinHo BctaButi cituacty warby, wob 3axmcTmu Oyw Bif NOTPAMNNSHHS
6pyay 3 py6. Bpya, wo HanxoauTs, npussoamts no nedekris 1a/abo Moxe
MOLWKOAMTM YACTUHM AyLIY; TAKI HECMPABHOCTI NPU3BOASTL O BTPATH Bynb-aKOT
BiANOBIAGNBHOCTI T FTAPAHTIMHUX BUMOT.

Po6oumit Tmek: make. 1 MlMa
PekomeHnoBaHui poboumit Tmck: 0,1-0,5 MMNa
BunpobysanbHuit Tuck: 1,6 MMa

(1 MMNa =10 6ap = 147 PSI)
TeMneparypa rapsyoi Boam: Mmake. 60°C
Po3mipu nipkntouenHs: 150£12 mm
3'epnanns G 1/2: XONOAHMI MPABOPYY - FAPAYMIA NiBOPYY
TepmiuHa nesiHdekuis: 70°C / 4 min

® 3aXMCT Big 3BOPOTHLOTO MOTOKY
* [ponyKr NpM3HAYEHMIM BUKNIOUHO ANs NuTHOI Boam!

Onuc cumeony

‘( He BrkopucroByite cUniKoH, WO MicTHTL ouToBy KmcnoTy!

ﬁ? Kopurye HHs (ausitscs cropinky BJ)

)

[ns perynioBarHs obmexxysaua rapsyoi Boau. He pekomeHayeTbcs BUKOPUCTOBYBA-
T 06MEXyBQaY FAPSYOT BOAM B NOEAHAHHI 3 BoooHarpisayem GesnepepsHoi Aii.

Micns BcTaHOBNEHHs HEOBXIAHO NepeBipUTM BUXiOHY TeMnepaTypy TepMocrara.
Kopekuis HeobxiaHa, SKLO TeMMNepaTypa, BUMIPSHA HA BUMXOMI, BIOPI3HAETbCS Bil
TEMNEepPaTypu, BCTAHOBNEHO! HA TEPMOCTATI.

% Po3smipum (aumsitbes cropitky )
% LOi rp m notoky (ausitscs cropinky B1)

C‘Gé® 3 nu crmHm (nmsitses cropinky B4)

L)

MinknioueHHA I pAYoOi T XONMOAHOI BOAU MOMIHSHO
micusmm (ausitscs cropiniky B2)

&

~ UYnweHHs (ousitbcs CTOPIHKY E)

)

r?\ Ekenny T wWis (aueiteca cTopiHky )
M Tecrouit ceptueik T (nmsitscs cropinky B3)

MoHT >XHuMn
(amBiTbCa cTOpPIHKY ) =
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Turkce

Giivenlik uyarilari

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclar dogrultusunda kullanila-
bilir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A\ Pyskisrtme basliklarinin hassas organlara temasi (8. gézler) &nlenmelidir.
Piskirticy ile beden arasinda yeterli mesafe birakiimalidir.

A\ Urin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.

A Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce iiriin nakliye hasarlari ydninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlar icin sorumluluk istlenilme-
mektedir.

* Borularin ve armatiirin montaii, yikanmasi ve kontrolii gecerli normlara gére
yapilmalidir.

» Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

* El dusu kafasina eklenmis olan siizgec contasi, boru sebekesinden sizan kirlerin
éniine gecmek icin, yerine monte edilmelidir. iceri sizan bu kirler dusun
fonksiyonunu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon parcalar izerinde
hasarlara sebep olabilir, bu yiizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe
sorumlu tutulamaz.

Teknik bilgiler

isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Baglant &lcileri: 150£12 mm
G 1/2 baglantlar: soguk sag - sicak sol
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

* Geri emme dnleyici
* Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmishir!

Simge aciklamasi

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

ﬂ@ Ayarlama (bakiniz sayfa Bd)

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kilidinin sirekli 1siticiyla kullanilmasi
tavsiye edilmez.

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakligi kontrol edilmelidir. Alma
noktasinda 8lciilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farkliysa, bir dizeltme
gereklidir.

Olciileri (bakiniz sayfa )
Akis diyagrami (bakiniz sayfa B1)
Yedek Parcalar (bakiniz sayfa E)

Sicak ve soguk su baglantilar: karistirildi

(bakiniz sayfa E)
>~ Temizleme (bakiniz sayfa B4)

Kullanimi (bakiniz sayfa E)
Kontrol isareti (bakiniz sayfa P3J)

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalatci Firmanin

Unvani: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
Malin
Markast: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Siresi: 2 YIL
Azami Tamir Suresi: 20 s giini

Genel Mudir
Albert Emlek

'

Sathci Firmanin:
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzasi:
Firmanin Kasesi:

Bu bélimi, iriini aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecekir.

Montaji
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Magyar L]

Biztonsagi utasitasok * A csaptelepek perlatordt javasolt havonta vizké8teleniteni. A csaptelepek
tisztitdsa fertétlenitése sordn kizardlag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
A\ A szerelésnél a zoz6ddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében keszty(t megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormanyrendelet, illetve a 38,/2003. (VII.7.)
kell vise]lni. o ) ) o ) ESzCsM-FVM-KvWM egyiittes rendeletben leirtaknak.
A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségiigyi tisztdlkoddshoz * A perldtor mGkadési elvébdl adédéan jelentds aeroszolt képez, igy Legionella

szabad haszndlni. expoizi6 szempontjabdl fokozott kockdzatott jelent. Ezért alkalmazdasa nem

I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben javasolt az egészségigyi intézmények fekvibeteg ellats szobdiban, illetve
korlatozott személyek nem haszndlhatjdk feligyelet nélkil a terméket. Alkohol és minden olyan helyen, ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz Legionella

kabitészer befolydsa alatt 4116 személyek nem hasznélhatjgk a terméket. csiraszéma eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI rendelet alapjdn meghatdrozott
A\ Keriilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be beavatkozdsi szintet.

kell tartani a megfeleld tavolsédgot a zuhanyfej és a test kdzott. . . i

I\ A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni. Ehhez kiilén kapaszkodét M Vizsgaijel (lésd a oldalon E)
kell felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézstti nagy nyomdskiilénbséget kikell
egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szallitési sérilése.
Beépités utdn a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

* A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfeleléen kell
felszerelni, obliteni és ellendrizni

* Az egyes orszagokban érvényes installdciés irdnyelveket be kell tartani.

* A kézi zuhanyhoz csomagolt szrétomitést be kell szerelni a vizhalézatbol
szdrmazé szennyez&dések kikiszobolésére. A bedramléd szennyez8dések
akaddlyozhatjék és / vagy teliesen ténkre is tehetik a zuhany funkcisit. Az
ezekbdl adédé karokért a Hansgrohe nem felel.

MuUszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Csatlakozdsi méret: 150£12 mm
G 1/2 csatlakozds: hideg jobbra - meleg balra
Termikus fertétlenités: 70°C / 4 perc

* Visszafolyds gétléval
* A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Szimbodlumok leirasa

Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

gg Bedllitas (lésd a oldalon BJ)

A meleg viz korldtozas bedllitasa. Atfolyés vizmelegitéknél meleg viz korlatozé
hasznélata nem ajdnlott.

’\|

A sikeres felszerelést kévet8en ellendrizni kell a termosztdt kifolydsi hémérsékletét.
Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hémérséklet eltér a termosztdton
bedllitott hémérséklettél.

Q. Méretet (sd a oldalon B

Atfolyasi diagramm (16sd a oldalon R1)

|
0@, Tartozékok (lésd a oldalon Ed

tF A meleg- és hidegviz csatlakozasokat elcserélték

=% (lasd a oldalon B2)
Tisztitdas (l4sd a oldalon E)
Hasznélat (l6sd a oldalon 1)

* A termékkel érintkez6 emberi felhasznaldsra szant viz hdmérsékelte kdzegés-
zségigyi szempontbél a 65°C-ot nem haladhatja meg.

o Alkalmazasi terilet: ivéviz-ellatds, haszndlati melegviz-ellatds.

¢ Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat esetén
fogyasztés elétt minden esetben javasolt a termék étdblitése. Belizemelés utdn a
csaptelepet at kell dbliteni, legaldbb 10 perc hideg, illetve melegviz kifolyasat
javasoljuk. Hosszabb (legaldbb egy éjszakds) pangdst kévetden legaldbb
2 perces kifolyatdsa szilkséges. Az &téblités soran nyert vizet ivévizként, illetve
ételkészitési céllal felhasznélni nem javasoljuk.

¢ Ajénlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz hideg vizet haszndlni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

o Atermék bekstésére haszndlt flexibilis bekstécsdvek kizarélag nyilvéntartasba
vett termékek lehetnek.

Szerelés
(l4sd a oldalon ) =
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EEEEEEEE

Zalecenie dotyczqce
pielegnaciji / Gwarancja /

Reinigungsempfehlung /
Garantie / Kontakt

Recommandation pour le Kontakt
nettoyage / Garanties / Contact Doporuéeni k ¢isténi / Zaruka /
Cleaning recommendation / Kontakt

Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia /
Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la
limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging /
Garantie / Contact
Rengeringsvejledning / Garanti /

Odpori&ania pre Eistenie /
Zaruka / Kontakt

THikiae / R / Bl
Pekomernaumu no oumncrke /
Fapantns / Kontaktsi
Puhdistussuositus / Takuu /
Kosketus
Rengéringsrekommendationer /

EEEEEEE E

Kontakt Garanti / Contacto
Recomendagées de limpeza / Valymo rekomendacijos /
Garantia / Contacto Garantija / Kontaktai

E OEE B EE BE

N
B

Einfach sauber: Kalk l&sst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépéts formés sur les buses élastiques en
silicone s'éliminent par un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici in
silicone.

Fécil aseo: La cal se puede retirar sencillamente frotando con los dedos de las
toberas eldsticas de silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.
Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer fra straledyserne.

Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser simplesmente refirado das saliéncias
através de friccdo.

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo oczysci¢ z kamienia.

[EL3 Preporuke za ciséenje /
Garancija / Kontakt
Recomanddri pentru curdtare /
Garantie / Contact

Zuotaon kabapiopol /
Eyyinon / emagn

Priporocilo za ¢&idcenje /
Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii /

Mpenopska 3a nouncrsaxe /
Faparums / Kowtakr
BFANDTTE / REECDOL
T/ TERET

Pekomenpauii 3 umwenHs /
TapaHrTis / KoHTaKT
Juail / ezl / Cadatill a6
Temizleme 6nerisi / Garanti /
Temas

EEEEEEE

Kontakt Tisztitdsi tandcsok / Garancia /
Tirianas ieteikumi / Garantija / érintkezés
Kontakti

AR WUR / NIMNR /1717 niXmn

EEEEEE

Preporuke za &iéenje /
Garancija / Kontakt

[NIe] Anbefaling for rengjering /
Garanti / Kontakt

Jednoduse ¢isté: Vapenné usazeniny miZete z nopkd snadno odstranit otfenim.
Jednoducho &isty: Vodny kamefi sa dd zo 3tetin celkom [ahko odstranit.

T T EARE A I 1 ) K FLRI AT 2B K e

MMpOCTOTA UMCTKM: M3BECTb OYEHb NETKO CTUPAETCA C YTOMLEHMI.
Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irfi nypyistd.

Enkelt att géra rent: det &r létt att ta bort kalk fréin nopporna.

Paprasta dvara: kalkés lengvai nugrandomos nuo kilpos.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbogina.

Pur si simplu curat: Calcarul se indepdrteazd usor de pe noduri prin frecare.

TG Tékeia kaBapidmra: Ta dhdra pmopoly va adaipeBoly pe peydhn eukoNia
amno Ta otopIa.

Preprosto Cisto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozligkov.

Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hasruda.

Vienkarsa firidana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.
Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida sa izboéina.

Simpel rengjering: Ved & gnikke er det lett & fierne kalk fra nuppene.
Mpocto uwmcro: Baposukst necHo Moxe Aa ce u3Tbpcu oT yaebenexusra.
FEERICERR: AIVFIE/ X)VERE T HTE CRBICRETERT.

lMpocTe oumiLeHHS: NOTPITh PO3NUNIOBAMLHI GOPCYHKM, WOG BUAAAUTM
BAMHAHWUIA HANIT.

Al ;‘)AY\ (e B M)@_ﬁ.ﬂ.\ ‘)..3;3‘ .LL.A:I IGITEN ¢u:\.1=.z.\n d@...u 43
Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca ovalanabilir.

Egyszer{en fiszta: a vizkd egészen kdnnyen ledérzsdlhetd a csomékrdl.

HEEBR EEHEHEBER EHEFBEEERER
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http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

> 1 min
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95519000

Q96338000
TTT———97406000

97209000
98193000/0 (M 37x1,5)
(32x2) @ SW 30 mm

95008000 @

28558000/

96295000

28282000

97670000

(M 10x35)
SW 8 mm

— 92730000

x 95140000
(M 4x20)
SW 4 mm

=
e~ | @— 95284000

8 — 97979000

— 98419000
(7x2)

) 95871000
@ (M24x1)
- (SW 22 mm)
2,
W o
97978000
(SW 19 mm)
~1 94074000
98058000
98162000
(44x2,5)
——93882000
98371000
(29x3)
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